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Abstract

This research article aimed to analyze and compare the content design related 
to Chinese modal verbs in Foundation Madarin Textbooks for Thai learners. The scope 
of the study was limited to four Chinese textbooks including 1) Xin Shiyong Hanyu  
keben 《新实用汉语课本》 , 2) Taiguoren Xue Hanyu《泰国人学汉语》 ,  

3) Boya Hanyu 《博雅汉语》, and 4) Tiyan Hanyu 《体验汉语》. The study results 
revealed that: 1) the Chinese modal verb “会” (huì) appeared with the highest frequency; 
2) Each Chinese modal verb was accompanied by an English explanation, including its 
negative form; 3) Chinese modal verbs were predominantly used in affirmative sentences; 
4) Practice exercises for Chinese modal verbs involved composing sentences based on 
provided pictures. The study suggested that teachers should assess the textbook structure 
in terms of quantity, standards, and utilization to maximize the benefits for learners..
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการออกแบบเนื้อหาค�ำกริยานุเคราะห ์
ภาษาจีนในแบบเรียนภาษาจีนกลางพ้ืนฐานส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย โดยผู้วิจัยก�ำหนดขอบเขตการศึกษา
เป็นแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานจ�ำนวน 4 เล่ม ได้แก่ 1) Xin Shiyong Hanyu keben 《新实用汉
语课本》 2) Taiguoren Xue Hanyu《泰国人学汉语》3) Boya Hanyu 《博雅汉语》 

4) Tiyan Hanyu 《体验汉语》 ผลการศึกษาพบว่า 1) ค�ำกริยานุเคราะห์ “会” (huì) พบมากที่สุด 
2) ในแบบเรยีนมีค�ำอธบิายค�ำกรยิานเุคราะห์เป็นภาษาองักฤษและมกีารเสรมิโครงสร้างปฏเิสธ 3) ประโยค
ทีใ่ช้ค�ำกรยิานเุคราะห์มากทีส่ดุได้แก่ ประโยคบอกเล่า 4) แบบฝึกหัดทีน่ยิมใช้กบัค�ำกรยิานเุคราะห์มากท่ีสุด
คือ แบบฝึกหัดแต่งประโยคจากรูปภาพ งานวิจัยนี้เสนอแนะให้ผู้สอนพิจารณาโครงสร้างของแบบเรียนทั้ง
ด้านปริมาณ ด้านเกณฑ์มาตรฐานและด้านการน�ำไปใช้ เพื่อให้เกิดประโยชน์กับผู้เรียนสูงสุด

ค�ำส�ำคัญ: แบบเรียนภาษาจีน, ไวยากรณ์จีน, ค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีน, ผู้เรียนชาวไทย

บทน�ำ

	 ในแวดวงวิชาการภาษาจีนทั้งในประเทศไทยและประเทศจีนมีการศึกษาเกี่ยวกับ “ค�ำกริยา”  
ในภาษาจีนเป็นจ�ำนวนมาก จากข้อมูลบนเว็บไซต์ที่รวบรวมผลงานวิชาการที่ใหญ่ที่สุดในประเทศจีน  
www.cnki.net พบว่า บทความ รายงานวิจัยและวิทยานิพนธ์ท่ีเกี่ยวกับค�ำกริยามีจ�ำนวนมากถึง 
3,291 รายการ และในจ�ำนวนนีม้ ี884 รายการทีเ่ป็นผลการศกึษาเกีย่วกบั “ค�ำกรยิานเุคราะห์” ซึง่ส่วนใหญ่ 
เป็นงานวิจัยท่ีมุ ่งศึกษาการเปรียบเทียบค�ำกริยานุเคราะห์ ศึกษาปัญหาการใช้ค�ำกริยานุเคราะห ์
ศึกษาวากยสัมพันธ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ ศึกษาการเรียนการสอนค�ำกริยานุเคราะห์ในต่างประเทศ  
(สืบค้นข้อมูล 30 ตุลาคม 2566) จากข้อมูลดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า “ค�ำกริยานุเคราะห์” เป็นหนึ่งในประเภท
ค�ำที่มีความส�ำคัญต่อผู้เรียนทั้งชาวจีนและชาวต่างชาติเป็นอย่างมาก แต่ปัญหาในการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์
ของผู้เรียนชาวไทยมีอยู่หลายประการ ดั่งเช่นผลการการศึกษาของ Huang Xu (2020, pp.199-200)  
เรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ของผู้เรียนชาวไทย และการศึกษาของ Chen 
Yingxin (2009, pp.132-135) พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีปัญหาการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์สี่ประการ ได้แก่ 
ประการแรก ปัญหาการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ตกหล่น ซึ่งที่ผู้เรียนเห็นว่าประโยคนั้นสมบูรณ์โดยไม่จ�ำเป็น
ต้องใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ ท�ำให้ผู้เรียนมักจะลืมใช้บ่อยครั้ง ท�ำให้เกิดความคลาดเคล่ือนในการตีความ 
ของประโยคนัน้ ๆ  ประการทีส่อง ปัญหาการเตมิค�ำกรยิานเุคราะห์โดยไม่จ�ำเป็น แท้จรงิแล้วผูเ้รยีนต้องการ
เตมิค�ำกรยิานเุคราะห์ในประโยคให้สมบูรณ์ แต่เนือ่งจากผูเ้รียนมคีวามเข้าใจในการใช้ค�ำกรยิานเุคราะห์น้อย 
จึงท�ำให้พบการเติมผิดหรือเติมเพ่ิมไปโดยไม่จ�ำเป็น ประการที่สาม การเลือกค�ำกริยานุเคราะห์ผิด  
สาเหตุหลัก ๆ เกิดจากที่ผู้เรียนไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงของค�ำกริยานุเคราะห์นั้น ๆ หรือในบางครั้ง 
ค�ำกริยานุเคราะห์หลายค�ำมีความหมายใกล้เคียงกัน แต่หลักเกณฑ์และวิธีการใช้ต่างกัน หากผู้เรียน 
ไม่เข้าใจความหมายดั้งเดิมหรือความหมายแฝงของค�ำกริยานุเคราะห์เหล่านั้น จะท�ำให้การเลือกใช ้
ค�ำกริยานุเคราะห์เกิดข้อผิดพลาด และประการสุดท้ายคือ การเรียงล�ำดับค�ำกริยานุเคราะห์ผิดต�ำแหน่ง
เน่ืองจากการเรียงล�ำดับค�ำในไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาจีนเหมือนกัน คือ เรียงจากประธาน+ภาค
แสดง+ภาคกรรม อกีท้ังผูเ้รยีนมกัใช้วธิกีารเทยีบประโยคระหว่างสองภาษา เมือ่เหน็ว่ามีวธิกีารวางต�ำแหน่ง 
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ค�ำเหมอืนกนั จึงมักจะเทยีบเคยีงประโยคโดยตรง แต่การวางค�ำกรยิานเุคราะห์ผดิต�ำแหน่งเป็นปัญหาท่ีพบ
ได้น้อยทีส่ดุ จากการศกึษางานวจิยัในประเทศจนีพบว่า มนีกัวชิาการทีใ่ห้ความส�ำคญักบัค�ำกรยิานเุคราะห์
และแบบเรียนภาษาจีน โดยได้วิเคราะห์ปัญหาและเสนอแนวทางการเรียนการสอนค�ำกริยานุเคราะห์
ผ่านแบบเรียนในมิติท่ีหลากหลาย ดั่งเช่นที่ Han Jinling (2021, pp.96) กล่าวถึงแบบเรียนภาษาจีนไว ้
ในตอนหนึ่งของบทสรุปปัญหาการใช้ค�ำกริยานุเคาะห์ “想”(xiǎnɡ) และ “要” (yào) ของนักศึกษาไทย 
ไว้ว่า แบบเรยีนภาษาจีนในปัจจบัุนยงัมปัีญหาด้านการออกแบบและเรยีบเรยีงค�ำกรยิานเุคราะห์ โดยส่วนใหญ่ 
ผู้แต่งมักจะเรียงล�ำดับค�ำกริยานุเคราะห์ตามล�ำดับการปรากฎในเนื้อหาบทเรียน ไม่ได้ค�ำนึงถึงล�ำดับ 
การเรียนรูค้�ำกรยิานเุคราะห์ตามหลกัการและทฤษฎทีางไวยากรณ์ ค�ำกรยิานเุคราะห์ท่ียากและวิธีการใช้ซับซ้อน
ไม่สอดคล้องกับความสามารถของผู้เรียนระดับพื้นฐาน ซึ่งเหตุผลดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของ 
Ma Lihong (2014, pp. 128-129) ที่ได้ศึกษาเรื่องปัญหาแบบเรียนภาษาจีนที่ส่งผลต่อค�ำกริยานุเคราะห์
ภาษาจีน “能” “会” และ “可以” ในแบบเรียนชื่อ《实用速成汉语》พบปัญหาของ
การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ “能” “会”และ “可以” ในแบบเรียนมีสามประการ ได้แก่ ประการแรก 
ค�ำกริยานุเคราะห์ที่ปรากฏในแบบเรียนไม่เสถียร พบการเทียบการแปลภาษาจีนและภาษาอังกฤษแบบ
แปลตรงตวั ไม่ใช่ค�ำแปลทีท่�ำให้ค�ำศพัท์นัน้ ๆ  ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำกรยิานเุคราะห์แต่ประการใด ประการท่ีสอง 
เป้าหมายในการเรียนการสอนไวยากรณ์ของบทเรียนไม่ชัดเจน เช่น บทเรียนเกี่ยวกับค�ำ “能” พบการน�ำ 
ค�ำกริยานุเคราะห์ของบทเรียนก่อนหน้า เช่น “应该” และ “要” น�ำกลับมาแทรกในประโยคสนทนา
และแบบฝึกหัดของบทเรียนปัจจุบันหลายครั้ง  ซ่ึงมีสัดส่วนมากกว่าค�ำกริยานุเคราะห์หลักของบทเรียน  
ส่วนนี้อาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ผู้เรียนไม่สามารถเข้าใจค�ำกริยานุเคราะห์ในบทเรียนใหม่ได้ และประการ
สุดท้าย ความไม่ชัดเจนของแบบฝึกหัดท้ายบทเรียน แบบฝึกหัดบางข้อยกตัวอย่างประโยคและให้เติม 
ค�ำกริยานุเคราะห์ด้วยการเดาค�ำศัพท์ แต่ประโยคนั้นแท้จริงมีความคลุมเคลือและสามารถพลิกแพลง 
ไปใช้ค�ำอื่น ๆ ได้ด้วย Ma Lihong (2014, pp.128-129) คิดเห็นว่าแบบฝึกหัดที่ดีนั้นจะต้องท�ำให้ผู้เรียน
สามารถฝึกฝนการเดาค�ำศพัท์ทีเ่คยเรยีนมาในบทเรยีนนี ้ไม่สามารถน�ำค�ำศพัท์จากบทอืน่ ๆ  มาใช้เตมิค�ำได้ 
ทัง้นี ้จะเป็นประโยชน์ต่อผูเ้รียนในการน�ำประโยคไปใช้จริง รวมทัง้เพือ่เป็นรปูแบบตวัอย่างส�ำหรบัการจดจ�ำ
โครงสร้างไวยากรณ์อื่น ๆ ต่อไปในอนาคตด้วย 

	 แม้ว่าการศกึษาปัญหาเก่ียวกบัค�ำกรยิานเุคราะห์ภาษาจนีในผูเ้รียนชาวไทยจะได้รับความสนใจจาก
นกัวชิาการชาวไทยและชาวจนีมากเพยีงใด แต่ภาพรวมของการศกึษาไวยากรณ์ดงักล่าวยงัมุง่เน้นเกีย่วกบั 
ปัญหาการใช้และการน�ำเสนอวิธีการเรียนการสอนในภาพกว้าง ด้วยเหตุท่ีผู้วิจัยซึ่งเป็นผู้อยู่ในแวดวง 
การเรียนการสอนภาษาจีนและเล็งเห็นว่าแบบเรียนภาษาจีนที่ใช้ในปัจจุบันอาจเป็นปัจจัยท่ีมีผลต่อ 
การเรียนการสอน ค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนในระดับอุดมศึกษาของไทย จึงได้ก�ำหนดกรอบการศึกษา 
ครั้งนี้เป็นแบบเรียนภาษาจีนที่สถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยใช้กันอย่างแพร่หลายจ�ำนวน 4 เล่ม 
น�ำเน้ือหาแบบเรียนมาสังเคราะห์ข้อมูลในด้านต่าง ๆ อย่างเป็นระบบ ผลการศึกษาที่ได้จะเป็นประโยชน์
ต่อสถาบันระดับอุดมศึกษา ซึ่งสามารถน�ำไปใช้เป็นเกณฑ์เบื้องต้นในการคัดเลือกแบบเรียนที่เหมาะสมต่อ
ผูเ้รยีน อนัจะยงัผลให้การเรยีนการสอนค�ำกรยิานเุคราะห์ภาษาจนีในสถาบนัอดุมศกึษาไทยเกดิผลสมัฤทธิ์
ตรงตามาตรฐานการเรียนรู้ภาษาจีนในระดับสากลอย่างเป็นรูปธรรมมากยิ่งขึ้น
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

	 วิเคราะห์และเปรียบเทียบการออกแบบเนื้อหาค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนในแบบเรียน 
ภาษาจีนกลางพื้นฐานส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย 

ทบทวนวรรณกรรม
	
	 บทความวิจัยเรื่อง การศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนในแบบเรียนภาษาจีนส�ำหรับผู้เรียน 
ชาวไทย ได้ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง สามารถสรุปเป็นประเด็นที่เกี่ยวข้อง 4 ประเด็นส�ำคัญ 
ดังนี้ 

	 1. การศกึษาความหมายของค�ำกริยานุเคราะห์และปัญหาการใช้ค�ำกรยิานุเคราะห์ในประเทศจนี 
	 Qiu Chang (2017, pp.11-12) ศึกษาเรื่อง การเรียนการสอนความหมายของค�ำกริยานุเคราะห์
ภาษาจีน “能” และ “会” พบความแตกต่างกัน 4 ประการ ได้แก่ ประการที่ 1 “能” เน้นบอกถึง 
สมรรถนะและเง่ือนไขเชิงภาวะวิสัย ส่วน“会”เน้นผ่านการประเมินและมีความแน่นอน ประการที่สอง  
“能” แสดงถึงผลลัพธ์และการคืนสภาพของความสามารถที่ประสบผลส�ำเร็จในระดับที่ตั้งเป้าหมายไว้ซึ่ง 
“会” ไม่สามารถน�ำมาใช้ในประโยคเหล่านี้ได้ ประการที่ 3 “会” เมื่อแสดงถึงความเป็นไปได้ กล่าวคือ
สามารถแสดงออกเชิงบวกและเชิงลบ หากแต่ “能”แสดงถึงความเป็นไปได้เชิงบวกเท่านั้น และประการ
สุดท้าย “会” แสดงถึงความคุ้นชินหรือความเป็นไปได้ที่จะเกิดขึ้นอย่างแท้จริง ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ท่ีเคย
เกิดมาแล้วและอาจเกิดซ�้ำได้อีก ส�ำหรับการส�ำรวจปัญหาการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ของผู้เรียนต่างชาต ิ
พบว่ามีงานที่เก่ียวข้องได้แก่ Jia Xiaoying (2017, pp.74-75) ส�ำรวจการเรียนรู้ค�ำกริยานุเคราะห์ของ 
ชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยวิศวกรรมไท่หยวนจ�ำนวน 30 คน พบว่า ผู้เรียนต่างชาติเลือกใช้ค�ำไม่ถูกต้อง 
ท�ำให้การแต่งประโยคในแบบเรยีนหรอืการน�ำไปสือ่สารกบัชาวจนีมข้ีอผดิพลาด นอกจากนี ้ผู้เรยีนต่างชาติ 
ทีเ่รยีนภาษาจนีต�ำ่กว่า 1 ปี ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจความหมายและวธิกีารใช้ค�ำกรยิานเุคราะห์ในประโยคความซ้อน 
สอดคล้องกบังานวจิยัของ Wang Meng (2016, pp.201-202) ทีก่ล่าวว่า ผูเ้รียนต่างชาตส่ิวนใหญ่มกัจะมปัีญหา
การใช้ค�ำกรยิานเุคราะห์หลกั ๆ  7 ด้าน ได้แก่ การตกหล่น การเตมิผดิพลาด การใช้ค�ำกรยิานเุคราะห์ความหมาย 
ใกล้เคียงผิดพลาด การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ลักษณะอื่น ๆ ผิดพลาด การวางต�ำแหน่งค�ำกริยานุเคราะห ์
ผิดพลาด การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์รูปแบบปฏิเสธผิดพลาด และความเข้าใจผิดของการซ�้ำและสลับหน้า
หลังของค�ำกริยานุเคราะห์ และผลการศึกษาของ Wang Zhenlai (2007, pp.94-95) ได้สรุปปัญหา 
การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ของผู้เรียนต่างชาติไว้ใกล้เคียงกับงานวิจัยก่อนหน้า เช่น ผู้เรียนต่างชาติมักจะ
ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ตกหล่น การเติมค�ำกริยานุเคราะห์โดยไม่ถูกต้อง การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ผิดหน้าท่ี 
ซึ่งสองประเด็นแรกเป็นปัญหาท่ีพบได้จากงานวิจัยของนักวิชาการชาวจีนหลายคน จึงสรุปได้ว่า ผู้เรียน 
ชาวต่างชาตมิปัีญหาการใช้ค�ำกริยานเุคราะห์ภาษาจีนอย่างน้อย 3 ประการ ได้แก่ การเตมิค�ำกรยิานเุคราะห์
ไม่ถูกต้อง การตกหล่นค�ำกริยานุเคราะห์ในประโยค และการเลือกใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ผิดพลาด

	 2. การศึกษาแบบเรียนภาษาจีนในประเทศไทย
	 จากทบทวนเอกสารที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยสามารถแบ่งผลการศึกษาเก่ียวกับแบบเรียนภาษาจีน 
ในประเทศไทยได้ 3 ระดับ ประกอบด้วย 
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	 การศึกษาแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานระดับอุดมศึกษาของ Rattanachipaisankul (2021,  
pp. 169-193) งานวจิยัเรือ่ง การศึกษาเปรียบเทยีบภาษาจีนข้ันพืน้ฐานในระดบัอดุมศกึษาของประเทศไทย 
พบว่า แบบเรียนภาษาจีน 1.Hanyu Jiaocheng《汉语教程》มีจุดเด ่นด้านระบบเสียง  
ด้านแบบฝึกหดัมไีวยากรณ์ครบถ้วนแต่มน้ีอยกว่าเล่มอ่ืน 2. Fazhan Hanyu 《发展汉语》มจีดุเด่น 
ด้านเนื้อหาที่หลากหลาย จุดด้อยมีค�ำศัพท์ระดับ “ก” น้อยที่สุด 3. ภาษาจีนระดับต้น 《初级汉语》 

มีจุดเด่นด้านไวยากรณ์  4. คนไทยเรียนภาษาจีน《泰国人学汉语》มีจุดเด่นด้านเนื้อหาของระบบ
เสียง มีการน�ำเสนอค�ำศัพท์และไวยากรณ์ระดับ “ก” จ�ำนวนมาก จุดด้อยคือด้านไวยากรณ์ที่มีจ�ำนวนน้อย 
และ 5. Boya Hanyu 《博雅汉语》เป็นแบบเรียนที่น�ำเสนอค�ำศัพท์สอดคล้องกับหลักสูตรมากที่สุด 
มีจุดด้อยด้านแบบฝึกหัดเรื่องระบบเสียงที่มีความหลากหลายน้อยกว่าหัวข้ออื่น 
	 การศึกษาแบบเรียนภาษาจีนพ้ืนฐานระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของ Thaveewatanaseth 
(2020, pp. 487-508) งานวิจัยเรื่อง การศึกษาแบบเรียนรายวิชาภาษาจีนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย
ในด้านความสอดคล้องและต่อเนือ่งกบัแบบเรยีนรายวชิาภาษาจนีหมวดวชิาศกึษาทัว่ไปในระดบัอดุมศกึษา
ให้มคีวามพร้อมทางทกัษะภาษาแห่งศตวรรษที ่21 เพือ่สร้างนสิติมหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์ ผลการศกึษา
พบว่า แบบเรยีนภาษาจนีทีใ่ช้ในระดบัอุดมศกึษาและระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายมคี�ำศพัท์ใหม่จ�ำนวนน้อย            
วงค�ำศัพท์แคบ ทั้งค�ำศัพท์และเนื้อหาบทเรียนมีความซ�้ำซ้อนกับสิ่งที่นิสิตเคยเรียนมาในระดับมัธยมศึกษา   
ตอนปลาย งานวจิัยเสนอแนะให้แบบเรยีนควรมคีวามเชือ่มโยงพืน้ฐานความรูเ้ดมิเพื่อการตอ่ยอดที่ดยีิ่งขึ้น 
การศึกษาแบบเรียนภาษาจีนพ้ืนฐานระดับชั้นประถมศึกษาของ Lin & Wangtakwadeen (2015, 
pp.173-213) งานวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์และประเมินแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษาในภาคเหนือ 
ตอนบนซึง่เรยีบเรยีงโดยชาวไทย โดยคดัเลอืกและวเิคราะห์แบบเรยีนจ�ำนวน 4 ชดุ จาก 4 องค์ประกอบคอื  
องค์ประกอบด้านเนื้อหา องค์ประกอบด้านแบบฝึกหัด องค์ประกอบด้านหลักการและทฤษฎี และ 
องค์ประกอบด้านรูปแบบต�ำรา ผลการศึกษาพบว่า ทุกโรงเรียนประเมินผลอยู่ระหว่างระดับ “ปานกลาง” 
และ “ค่อนข้างดี” เมื่อวิเคราะห์ผลประเมินพบว่า แบบเรียนที่เรียบเรียงโดยชาวไทยส่วนใหญ่อยู่ในระดับ 
“เริ่มต้น” นับว่ายังเป็นแบบเรียนที่ยังไม่สมบูรณ์

	 3. การศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนในประเทศไทย 
	 งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องค�ำกริยานุเคราะห์ในผู้เรียนชาวไทย ได้แก่ Thawongklang (2015, 
pp. 101-152) งานวิจัยเรื่อง การเปรียบเทียบคุณสมบัติทางวากยสัมพันธของค�ำกริยาแสดงทัศนภาวะ  
“能、会、可以” ในภาษาจีนกับค�ำว่า “ได้” ในภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า “能、会、可

以” และค�ำว่า “ได้” เมื่อเปรียบเทียบกันพบคุณสมบัติที่เหมือนและต่างกัน มีข้อสังเกตคือ ค�ำกริยา
แสดงทัศนภาวะ “ได้” สามารถท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาช่วยหน้าหรือหลังกริยาได้ ภาษาไทยและภาษาจีน 
มลีกัษณะโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์หลกัทีเ่หมอืนกนัคอื “ประธาน-กรยิา-กรรม” แต่มลัีกษณะโครงสร้าง
ของค�ำขยายท่ีต่างกัน นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยของ Prapakorn (2022, pp.235-251) ท่ีศึกษาเร่ือง  
การพัฒนาความรู้ ความเข้าใจในการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนกลางด้วยการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ 
ผลการศึกษาพบว่า การจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในวิชาไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง เรื่อง ค�ำกริยานุเคราะห ์
สามารถช่วยพัฒนาความรู้ความเข้าใจเร่ืองดังกล่าวได้ เมื่อเปรียบเทียบการทดสอบหลังเรียนสูงกว่า
ก่อนเรียน นอกจากนี้ นักศึกษายังมีความพึงพอใจต่อการจัดการเรียนรู้อยู่ในระดับมาก แสดงให้เห็นว่า  
การจดัการเรยีนการสอนแบบร่วมมอืช่วยให้เกิดการพฒันาความรู้ ความเข้าใจในการเรยีนค�ำกรยิานเุคราะห์
ภาษาจีนได้เป็นอย่างดี 
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	 จากการทบทวนเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง พบว่า ค�ำกรยิานเุคราะห์ภาษาจนีเป็นไวยากรณ์
ที่มีความส�ำคัญ ในปัจจุบันนักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวจีนส่วนใหญ่มุ่งศึกษาถึงปัญหาและข้อผิดพลาด 
การใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนของผู้เรียน ทั้งนี้ผู ้วิจัยเล็งเห็นถึงส่วนประกอบส�ำคัญของการเรียนรู้ 
ค�ำกรยิานเุคราะห์ภาษาจนีคอื แบบเรียนภาษาจนี ซึง่เป็นหนึง่ในทรัพยากรทีม่ส่ีวนช่วยให้ผูเ้รยีนเข้าใจทฤษฎี
และวิธีการน�ำไวยากรณ์ดังกล่าวไปใช้ให้ถูกต้อง จากความส�ำคัญข้างต้น จึงเป็นเหตุผลท่ีผู้วิจัยสนใจศึกษา  
ค�ำกรยิานเุคราะห์ภาษาจนีในแบบเรยีนภาษาจนีส�ำหรบัผูเ้รยีนชาวไทย เพือ่เป็นข้อมลูส�ำคญัส�ำหรบัผู้เรยีน
และผู้สอนที่จะน�ำไปปรับใช้ในการเรียนการสอนอย่างเหมาะสมต่อไป 

วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 1. ศึกษาและรวบรวมงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับแบบเรียนและค�ำกริยานุเคราะห์จากแหล่งข้อมูล 
ในประเทศจีนและในประเทศไทย 
	 2. รวบรวมข้อมูลการใช้หนังสือและแบบเรียนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษาของไทยจากงานวิจัย 
ที่เกี่ยวข้อง คือ รายงานการวิจัยเพื่อพัฒนาระบบการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย 
ระดับอุดมศึกษา ปี 2559 (Center for Language Education and Cooperation, 2021) ได้สรุปไว้ว่า  
ปัจจุบันมีสถาบันอุดมศึกษาที่มีการเปิดการเรียนการสอนภาษาจีนจ�ำนวน 62 แห่ง ในด้านต�ำราหรือ 
แบบเรียนในรายวิชาหลักหรือวิชาพื้นฐานที่ใช้สอนมี มีดังนี้ 
	    1) Hanyu Jiaocheng 《汉语教程》24 สถาบัน
	    2) Xin shiyong Hanyu keben 《新实用汉语课本》11 สถาบัน 
	    3) Taiguoren Xue Hanyu《泰国人学汉语》5 สถาบัน 
	    4) Chenggong Zhilu 《成功之路》4 สถาบัน
	    5) Boya Hanyu 《博雅汉语》4 สถาบัน
	    6) Tiyan Hanyu 《体验汉语》2 สถาบัน และ เรียบเรียงขึ้นเอง 16 สถาบัน 
	 อนึ่ง จากการสังเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่า Hanyu Jiaocheng 《汉语教程》

และ Chenggong Zhilu 《成功之路》ไม่ปรากฏค�ำกริยานุเคราะห์ แต่ปรากฏค�ำกริยานุเคราะห์ใน 
แบบเรียนเพียง 4 เล่มเท่านั้น ดังที่แสดงในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 สรุปค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานแยกตามบทเรียน

แบบเรียน บทเรียน ค�ำกริยานุเคราะห์ รวม

บทที่ 11 我会说一点儿汉语

บทที่ 12 我全身不舒服

บทที่ 13 我认识了一个漂亮的姑娘

บทที่ 17 你会不会说英语

บทที่ 25 你得多锻炼锻炼了

บทที่ 11 你想买什么

บทที่ 12 你可以试试吗

บทที่ 13 我想吃包子

บทที่ 14 我去图书馆借书

บทที่ 18 你哪儿不舒服

             10 บท

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

《博雅汉语》

《体验汉语》

 
         รวม

会、能、可以、应该

要、想、愿意

可能、会

会、要

会、可以、能、要、得

想、要

可以、能

会

得

应该

                          21 ค�ำ

5  ค�ำ
3  ค�ำ 
2  ค�ำ 
2  ค�ำ 
5  ค�ำ 
2  ค�ำ 
2  ค�ำ 
1  ค�ำ 
1  ค�ำ 
1  ค�ำ 
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	 ดังนั้น ในงานวิจัยนี้จะด�ำเนินการศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียน 4 เล่ม ได้แก ่《新实

用汉语课本》、《泰国人学汉语》、《博雅汉语》และ《体验汉语》ซึ่งผู้วิจัยได้
สรุปสาระส�ำคัญของแบบเรียนทั้ง 4 เล่ม ไว้ดังนี้ 

	 Xin Shiyong Hanyu keben 《新实用汉语课本》

	 แบบเรียน《新实用汉语课本》เรียบเรียงโดย Liu Xun และคณะ พิมพ์ที่มหาวิทยาลัย
ภาษาและวฒันธรรมปักกิง่ เป็นแบบเรยีนทีไ่ด้รบัการสนบัสนนุการวจิยัและตพีมิพ์จากส�ำนกังาน HANBAN  
มีการตีพิมพ์เป็นภาษาจีนและอธิบายเป็นภาษาต่าง ๆ รวมถึงภาษาไทยด้วย แต่แบบเรียนท่ีใช้ใน 
การศกึษาครัง้น้ีเป็นฉบบัภาษาจนีค�ำอธบิายภาษาองักฤษ จดัพมิพ์ในปี 2021 ครัง้ท่ี 3 เนือ่งจากผูว้จิยัพบว่า 
เป็นแบบเรียนที่มีผู้เรียนไทยใช้กันอย่างแพร่หลาย ในแบบเรียนนี้แบ่งเป็น 14 บทเรียน บทเรียนที่ 1-6  
จะมุ่งเน้นให้ผู้เรียนฝึกฝนการอ่านพินอินพร้อมกับเรียนรู้ค�ำศัพท์และประโยคสนทนาในชีวิตประจ�ำวันผ่าน
ตัวละครชาวจีนและชาวต่างชาติ นอกจากน้ียังมีค�ำอธิบายไวยากรณ์ วิธีการน�ำไปใช้และตัวอย่างประโยค 
ที่สอดคล้องกับเนื้อหาในบทเรียน ส�ำหรับแบบเรียนนี้ ยังมีการจัดพิมพ์ชุดแบบฝึกหัดและคู่มือส�ำหรับ 
ผูส้อนจ�ำนวนเล่มเช่นเดยีวกับแบบเรียน ท�ำให้ผูเ้รียนสามารถฝึกฝนการฟัง พดู อ่านและเขยีนได้มากขึน้ ทัง้นี้ 
คู่มือส�ำหรับผู้สอนมีการอธิบายข้ันตอนการสอน การสรุปใจความส�ำคัญและการมอบหมายภารกิจต่าง ๆ 
ให้กับผู้เรียนอย่างเป็นระบบอีกด้วย

	 Taiguoren Xue Hanyu《泰国人学汉语》

	 แบบเรียน 《泰国人学汉语》(คนไทยเรียนภาษาจีน) เรียบเรียงโดย Xu Xiaoying, Zhou 
Xiaobing และคณะ พมิพ์ทีม่หาวทิยาลยัปักกิง่ เป็นแบบเรยีนทีไ่ด้รบัการสนบัสนนุการวจิยัและตพีมิพ์จาก
ส�ำนักงาน HANBAN แบบเรียนที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้จัดพิมพ์ในปี 2010 ครั้งที่ 5 มีจ�ำนวน 20 บทเรียน  
มีตัวละครด�ำเนินเรื่องหลักทั้งชาวจีน ชาวไทยและชาวต่างชาติอื่นรวม 11 คน ลักษณะเด่นของแบบเรียนนี ้
คือ การใช้ภาษาไทยที่เป็นภาษาแม่ของผู้เรียนชาวไทยเขียนค�ำอธิบายท้ังค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยค 
ไวยากรณ์และแบบฝึกหัด ท�ำให้ผู้เรียนชาวไทยเข้าใจได้ง่ายมากข้ึน ในขั้นตอนการเรียบเรียงแบบเรียน 
ชดุนีน้ัน้ ผูแ้ต่งน�ำแนวคดิและรูปแบบต�ำราภาษาจนีส�ำหรบัชาวต่างชาตท่ีิได้รบัการสนบัสนนุจากส�ำนกังาน 
HANBAN ได้แก่ 《当代中文》ของ Wu Zhongwei (2023) และ 《新实用汉语课本》 

ของ Liu Xun (2003) มาเป็นแกนหลักในการผลิตแบบเรียนชุดนี้อีกด้วย

	 Boya Hanyu 《博雅汉语》

	 แบบเรียน《博雅汉语》(Boya Chinese) เรียบเรียงโดย Li Xiaoqi และคณะ พิมพ์ท่ี
มหาวทิยาลัยปักก่ิง เป็นแบบเรียนทีไ่ด้รับการสนบัสนนุการวจิยัและตพิีมพ์จาก General higher education 
11th Five-Year national planning materials แบบเรียนที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้จัดพิมพ์ในปี 2019  
ครัง้ที ่10 มจี�ำนวน 30 บทเรียน โดยมตีวัละครด�ำเนนิเร่ืองทัง้ชาวจนีและชาวต่างชาต ิรวม 7 คน ลักษณะเด่น 
ของแบบเรียน คือ มีจ�ำนวนบทเรียนมาก มีโครงสร้างไวยากรณ์ที่หลากหลาย แบบเรียนน้ีปรับปรุงใหม่ 
แบ่งออกเป็นแบบเรียน 4 ชุด ได้แก่ 《初级起步篇》มีจ�ำนวน 2 เล่ม 《准中级加速篇》  

มีจ�ำนวน 2 เล่ม《中级冲刺篇》มีจ�ำนวน 2 เล่ม และ《高级飞翔篇》มีจ�ำนวน 3 เล่ม  
ทั้งนี้ ชุด《初级起步篇》เป็นหนึ่งในชุดที่ได้รับความนิยมส�ำหรับผู้เริ่มเรียนภาษาจีนเบ้ืองต้น  
เนื้อหาในชุด《初级起步篇》มีความหลากหลาย ท้ังกฎของสัทอักษร (พินอิน) ค�ำศัพท์ที่สอดคล้อง 



8 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2567

กับการน�ำไปใช้ในชวีติประจ�ำวนั มสีถานการณ์ตวัอย่าง โครงสร้างไวยากรณ์ กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ แบบฝึกหดั 
ที่ผู้เรียนจะสามารถน�ำไปต่อยอดกับแบบเรียนชุดต่อไป

	 Tiyan Hanyu 《体验汉语》

	 แบบเรียน《体验汉语》(Experiencing Chinese) เรียบเรียงโดย Jiang Liping และคณะ 
พิมพ์ที่ Higher Education Press เป็นแบบเรียนที่ได้รับการสนับสนุนการวิจัยและตีพิมพ์จากส�ำนักงาน 
HANBAN แบบเรยีนชดุนีม้จี�ำนวน 2 เล่มแบ่งเป็น 《体验汉语》（上）และ《体验汉语（下） 

แบบเรียนท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้คือ 《体验汉语》（上）จัดพิมพ์ในปี 2007 พิมพ์ครั้งที่ 3  
จ�ำนวน 24 บทเรียน ในแต่ละบทเรียนมีค�ำชี้แจงวัตถุประสงค์การเรียนรู้ ทฤษฎีไวยากรณ์รวม 301 ทฤษฎี 
ค�ำศพัท์มากกว่า 500 ค�ำ มแีบบฝึกหดัทีห่ลากหลาย เช่น ฝึกฝนแต่งประโยคจากรูปภาพ ดภูาพและบรรยาย 
รวมถึงการฝึกฝนตัวอักษรจีน ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของแบบเรียนชุดนี้ 

	 3. ด�ำเนินการสังเคราะห์ข้อมูลของแบบเรียนภาษาจีนทั้ง 4 เล่มในด้านต่าง ๆ ประกอบด้วย             
1) ค�ำกริยานุเคราะห์ที่พบมากที่สุด 2) ค�ำอธิบายหลักการทางไวยากรณ์ 3) ประเภทประโยคท่ีใช ้
ค�ำกริยานุเคราะห์  4) ประเภทแบบฝึกหัดที่ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์
	 4. เปรียบเทียบค�ำศัพท์ในแบบเรียนทั้ง 4 เล่มกับเกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับ GF0025-2021 
	 5. เปรียบเทียบระดับทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนกับและหนังสือ 
ชุด《国际中文教育中文水平等级标准》（国际标准•应用解读本）

	 6. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา

ผลการวิจัย 

	 1. จ�ำนวนค�ำกริยานุเคราะห์ที่ปรากฎในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐาน 
	 ค�ำกริยานุเคราะห์ที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานทั้ง 4 เล่มนี้ ประกอบด้วย “会、 要

能、可以、想、应该、得、可能、 愿意” ส�ำหรับค�ำกริยานุเคราะห์ที่พบมากที่สุดคือ 
ค�ำว่า “会” พบมากถึง 5 ครั้ง และ “要” พบ 4 คร้ัง และ “能、可以” พบ 3 ครั้งเท่ากัน  
ส�ำหรับ “可能、愿意” พบน้อยที่สุดเพียงค�ำละ 1 ครั้งเท่านั้น ดังแสดงรายละเอียดในตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 สรุปค�ำกริยานุเคราะห์ที่พบในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานมากที่สุด 

ล�ำดับ (มากไปน้อย) ค�ำกริยานุเคราะห์ที่ปรากฏในบทเรียน รวมจ�ำนวนครั้งที่พบ

会

要

能

可以

想

应该

得

可能

愿意

5 ครั้ง
4 ครั้ง
3 ครั้ง
3 ครั้ง
2 ครั้ง
2 ครั้ง
2 ครั้ง
1 ครั้ง
1 ครั้ง

1
2
3
4
5
6
7
8
9

รวม 9 ค�ำ 23 ค�ำ
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	 2. ค�ำอธิบายหลักการทางไวยากรณ์
   	 ในด้านค�ำอธิบายหลักการทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนท้ัง 4 เล่ม พบว่า  
แบบเรียนทั้ง 4 เล่มมีการแทรกค�ำอธิบายหลักการทางไวยากรณ์ไว้ทั้งหมด แต่มีข้อสังเกตสองประการ คือ     
ในแบบเรียน《博雅汉语》เป็นแบบเรียนเดียวที่ไม่มีค�ำอธิบายรูปปฏิเสธในการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์  
ซึง่ต่างจากแบบเรยีนอืน่ ๆ  ทีม่กีารอธบิายรปูปฏเิสธพร้อมยกตวัอย่างชดัเจน อกีประการหนึง่คอื ทกุแบบเรยีน 
มีค�ำกริยานุเคราะห์ท่ีปรากฏเหมอืนกนัทกุเล่มคือค�ำว่า “会、要” ซึง่ค�ำกรยิานเุคราะห์อืน่ ๆ  จะมีปรากฏ
ในบางแบบเรียนเท่านั้น ดังที่แสดงรายละเอียดในตารางที่ 3 

ตารางที่ 3 ค�ำอธิบายหลักการทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนพื้นฐานภาษาจีน

แบบเรียน ค�ำกริยานุเคราะห์ ค�ำอธิบายทางไวยากรณ์

แบบเรียนหน้า 185-186
     Optaitive verbs such as “会”，“能”，“可
以” and “应该”are often placed before verbs to 
express ability, possibility, or willingness. Some-
times “要”can also be used as these meanings. 
    Optaitive verbs such as “会”，“能” and “可
以”  indicate the ability to do something and can 
be translated into “can, be able to”.
    It should be noted, though, that “会” 
emphasizes skills acquired through learning, while 
“能” and “可以”express the possession of skill 
in general.
    “能” and “可以” can also be used to ex-
press permission or phohibition under specific 
cirumstances. 

แบบเรียนหน้า 207 
     Both the optative berbs “要”and “想” 
express subjective intention and demand. They 
are basically the same in meaning. Sometimes  
“要” emphasize the intention or demand, while 
“想” place more emphasis on the intention 
or hope.
     The negative form for both “想” and 
“要” (denotiong a demand) is “不想”.
       “愿意” is also used to express one’s wishes. 
It means a willingness to do something or a hope 
that something will occur according to the wishes 
of the person denoted by the subject. 
        The optative verb “要”is also used to express 
the actual need. Its negative form is “不用”.

会、能、

可以、应该

(บทที่ 11)

要、想、

愿意

(บทที่ 12)

《新实用汉语课本》

《新实用汉语课本》
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แบบเรียน ค�ำกริยานุเคราะห์ ค�ำอธิบายทางไวยากรณ์

แบบเรียนหน้า 228 
        The optative verb “可能”expresses possibil-
ity. Besides expressing ability, “会”is also used to 
express possibility.

แบบเรียนหน้า 115 
        “会 +V ”在意义上有两个特点：第一，V
是一种技能；第二，这种技能是通过学习得

到的。

        “要”的否定形式不是“不要”，是 

“不想”

        想VS 要

     “想V”侧重表示愿望

     “要V”侧重表示意志上的要求

     “想”前边可以加“很”等 副词

     “要”前边不行

แบบเรียนหน้า 165
       “会”Know how to: Indicates the possession 
of a skill, usually learned or acqured.
     “可以”May: Used for (asking or giving)  
permission.
     “能” Can/Be able to: Indicated the ability 
to do something, or that it is possibile to do someghing.
         “要” Want to: Indicates the subjective desire 
to do something.
            “得” Have to: Indicates, from an objective point 
of view, that one must or has to do something. 

แบบเรียนหน้า 92 
       Modal verbs “想”and “要” 
        Modal verbs are usually placed before verbs.  
Generrally, they indicate ability, request, desire, 
possibility, etc. 

แบบเรียนหน้า 106 
       Modal verbs “可以”and “能”
          The modal verbs “可以” and “能” mean it is 
reasonable to do something or that circumstances 
permit  one to do so. The negative form is “不能”

แบบเรียนหน้า 116
      Modal verb “会”
         It indicates that someone knows the way to do  
something. The negative form is “不会”

可能、会

(บทที่ 13)

会、要

(บทที่ 17)

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

会、可

以、能、

要、得

(บทที่ 25)

想、要

(บทที่ 11)

可以、能

(บทที่ 12)

会

(บทที่ 13)

《博雅汉语》

《体验汉语》

《体验汉语》

《体验汉语》
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แบบเรียน ค�ำกริยานุเคราะห์ ค�ำอธิบายทางไวยากรณ์

得

(บทที่ 14)

应该

(บทที่ 18)

《体验汉语》

《体验汉语》

แบบเรียนหน้า 126
         Modal verb “得”
       The modal verb “得”has the meaning that  
you must do something and is often used in spoken 
language. There is no negative form for “得”.

แบบเรียนหน้า 162
        Modal verbs “应该”
        The modal verbs “应该” indicates obligation. 
It is used to show that something is the best thing 
to do because it is morally right. The negative form 
is “不应该”

	 3. ประเภทประโยคที่ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ 
   	 ด้านการวเิคราะห์ประเภทประโยคทีใ่ช้ค�ำกรยิานเุคราะห์ในแบบเรยีนท้ัง 4 เล่มนี ้ผู้วจิยัใช้วธิแีบ่ง
ประเภทประโยคตามแนวคิดของ Huang Borong และ Liao Xudong (2011) จากหนังสือชุด Xiandai 
Hanyu 《现代汉语》上 ซึ่งเป็นทฤษฎีส�ำหรับการเรียนการสอนภาษาจีนยุคใหม่ท่ีมีความส�ำคัญ
และได้รบัการยอมรบัจากนกัวิชาการจนีและไทย จากการสงัเคราะห์ประโยคภาษาจนีในแบบเรยีนพบว่า มี
ประโยคทีใ่ช้ค�ำกรยิานเุคราะห์จ�ำนวน 71 ประโยค ซ่ึงเป็นประโยคทีแ่ทรกอยูใ่นบทสนทนา key sentences 
ตัวอย่างไวยากรณ์และแบบฝึกหัด เมื่อน�ำมาแยกหมวดหมู่พบว่า ประโยคบอกเล่ามีจ�ำนวน 34 ประโยค 
ประโยคปฏิเสธ 17 ประโยค และประโยคค�ำถาม 20 ประโยค ไม่พบประโยคค�ำสั่งหรือข้อร้องและประโยค
อุทาน มีข้อสังเกตว่าบางประโยคคือประโยคที่เปลี่ยนจากประโยคบอกเล่าเป็นประโยคค�ำถาม เปลี่ยนจาก
ประโยคบอกเล่าเป็นประโยคปฏเิสธ และเปลีย่นจากประโยคปฏเิสธเป็นประโยคค�ำถาม ผูว้จัิยสนันษิฐานว่า 
ผู้แต่งแบบเรียนต้องการทบทวนค�ำศัพท์ประกอบกับให้ผู้เรียนเรียนรู้โครงสร้างการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ 
ในเวลาเดียวกัน ดั่งที่แสดงรายละเอียดในตารางที่ 4

ตารางที่ 4 ประเภทประโยคที่ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ที่ปรากฏในเนื้อหาของแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐาน

แบบเรียน ประโยค ประเภทประโยค

บรรยาย ค�ำถาม ค�ำสั่ง

ขอร้อง

อุทาน
陈述 疑问

祈使

感叹

บอกเล่า ปฏิเสธ
肯定 否定

บทที่ 11
1. 我会说一点儿汉语。

2. 他为什么不能来上课？

3. 他应该来上课。

4. 我能不能问你一个问题？

5. 他会不会说汉语？

6.  他不会打球。

7. 我会写这个汉字。

新

实

用

汉

语

课

本

《

《
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แบบเรียน ประโยค ประเภทประโยค

บรรยาย ค�ำถาม ค�ำสั่ง

ขอร้อง

อุทาน
陈述 疑问

祈使

感叹

บอกเล่า ปฏิเสธ
肯定 否定

บทที่ 11
8. 谁会游泳？

9. 他孙女能教英语吗？

10. 马大为今天能不能学习？

11. 你能喝多少酒？

12. 你可以不可以介绍一下？

13. 我们八点能不能到那儿？

14. 我明天不能上课。

15. 我可以进来。

16. 这儿不可以吃东西。

17. 他应该来上课。

18. 你不应该去那儿。

新

实

用

汉

语

课

本

บทที่ 12
19. 大为要睡觉。

20. 丁力波想学习美术。

21. 他不想去医院。

22. 她愿意不愿意参加聚会？

บทที่ 13
23. 今年八月他可能去上班。

24. 现在八点他不可能睡觉。

25. 明天他会不会来上课？

26. 他得了感冒，明天不会来。

บทที่ 17
1. 他会说英语

2. 他会游泳吗？

3. 我要去北海公园。

4. 我不想喝水。

5. 我很想去，可是我没时间。

6. 我要去北京，明天去。

7. 在泰国学生都要学英语。

8. 我们要不要买外国人的票？

9. 星期天，我们不用去学校。

10. 我们不用买外国人的票。

泰

国

人

学

汉

语

บทที่ 25
1. 我会打太极拳。

2. 大为会说汉语。

3. 如果不会说汉语的话，你可以说

英语。

4. 做作业以后，你可以看电视。

博

雅

汉

语

《

《

《

《

《

《
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แบบเรียน ประโยค ประเภทประโยค

บรรยาย ค�ำถาม ค�ำสั่ง

ขอร้อง

อุทาน
陈述 疑问

祈使

感叹

บอกเล่า ปฏิเสธ
肯定 否定

บทที่ 25
5. 玛丽能用汉语聊天。

6. 大卫病了，不能上课。

7. 我要去跑步，你去吗？

8. 你要买什么？

9. 明天早上有太极拳课，我得早一

点儿起床。

10. 时间太晚了，我得走了。

博

雅

汉

语

บทที่ 25
1. 你想买什么？

2. 我想买田字格本。

3. 我想吃苹果。

4. 我想去机场。

5. 我不想吃苹果。

6. 我不想买田字格本。

7. 我不想去机场。

8. 你要吃什么？

9. 我要买牛奶。

10. 我要去医院。

11. 我要努力学习汉字。

体

验

汉

语

บทที่ 12
12. 我可以试试吗？

13. 你能便宜一点儿吗？

บทที่ 14
14. 你会用筷子吗？

15. 我会用筷子。

16. 你会说英语吗？

17. 我不会用筷子。

18. 我不会说英语。

19. 我得等他。

20. 你得努力练习汉字。

21. 你得去医院。

บทที่ 18
22. 你应该多看看。

23. 我们应该努力练习汉字。

24. 我应该等他。

25. 你不应该去那儿。

รวม 71 ประโยค 34 17 20 0 0

《

《

《

《
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	 4. ประเภทแบบฝึกหัดที่ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์
   	 ด ้านแบบฝึกหัดที่มุ ่งเน ้นให้ผู ้ เรียนฝึกฝนการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์มีความหลากหลาย  
จากการสังเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น พบว่ามีประเภทแบบฝึกหัดส�ำหรับฝึกฝนค�ำกริยานุเคราะห์ดังนี้  
1) แบบฝึกแทนที่ค�ำศัพท์ 2) แบบฝึกเติมบทสนทนา 3) แบบฝึกแต่งรูปจากประโยค 4) แบบฝึกอ่านบท
สนทนา 5) แบบฝึกจับคู่สนทนา 6) แบบฝึกเติมค�ำในช่องว่าง 7) แบบฝึกดูรูปภาพแล้วเติมค�ำ เมื่อวิเคราะห์
ย่อยรายด้าน พบว่า แบบฝึกประเภทแต่งประโยคจากรูปภาพพบมากถึง 6 บทเรียน จาก 2 แบบเรียน  
รองลงมาคือ แบบฝึกการเติมบทสนทนาพบ 5 บทเรียน จาก 3 แบบเรียน แบบฝึกการแทนที่ค�ำศัพท์  
5 บทเรียน จาก 2 แบบเรียน แบบฝึกการจับคู่สนทนาพบ 4 บทเรียน จาก 1 แบบเรียน แบบฝึกการเติมค�ำ
ในช่องว่างพบ 3 บทเรียน จาก 1 แบบเรียน แบบฝึกการอ่านบทสนทนาและแบบฝึกดูรูปและตอบค�ำถาม
พบอย่างละ 1 บทเรียน 
	 จากตารางที่ 5 มีข้อสังเกตคือ 1) แบบฝึกการเติมบทสนทนาได้รับความนิยมมากที่สุด เนื่องจาก
มีแบบเรียนท่ีใช้แบบฝึกประเภทนี้ 3 แบบเรียน คือ 《新实用汉语课本》、《博雅汉语》 

และ《体验汉语》2) ในแบบเรียน《新实用汉语课本》บทที่ 13 มีแบบฝึกหัดรวมจ�ำนวนข้อ
มากที่สุด คือ 10 ข้อย่อย 3) ในแบบเรียน 《体验汉语》บทที่ 13 มีประเภทแบบฝึกหัดมากที่สุด คือ 
5 ประเภท 4) แบบเรียน 《泰国人学汉语》เป็นแบบเรียนที่ไม่มีแบบฝึกหัดการแทนท่ีค�ำศัพท ์
ดั่งแสดงรายละเอียดในตารางที่ 5 

ตารางที่ 5 ประเภทแบบฝึกหัดส�ำหรับฝึกฝนการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์ 

แบบเรียน ประเภทแบบฝึกหัด จ�ำนวนข้อบทเรียน รวมจ�ำนวน

1. แทนที่ค�ำศัพท์
2. เติมบทสนทนา

1. แทนที่ค�ำศัพท์
2. แต่งประโยคจากรูป 

1. แทนที่ค�ำศัพท์
2. แต่งประโยคจากรูป
3. เติมบทสนทนา  

1. อ่านบทสนทนา
2. จับคู่สนทนา

1. เติมค�ำในช่องว่าง
2. เติมบทสนทนา

1. แทนที่ค�ำศัพท์
2. แต่งประโยคจากรูป

1. แต่งประโยคจากรูป
2. เติมค�ำในช่องว่าง

11

12

13

17

25

11

12

3
6

4
1

2
4
4

4
1

5
1

1
3

1
1

9

5

10

5

6

4

2

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

《博雅汉语》

《体验汉语》
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แบบเรียน ประเภทแบบฝึกหัด จ�ำนวนข้อบทเรียน รวมจ�ำนวน

1. แทนที่ค�ำศัพท์
2. ดูรูปและตอบค�ำถาม
3. จับคู่สนทนา
4. เติมค�ำในช่องว่าง
5. เติมบทสนทนา 

1. แต่งประโยคจากรูป
2. จับคู่สนทนา

1. แต่งประโยคจากรูป
2. จับคู่สนทนา
3. เติมบทสนทนา

13

14

18

2
1
2
1
1

1
2

1
2
1

7

3

4

《体验汉语》

รวมแบบฝึกหัด 55 ข้อ

	 5. เปรียบเทียบค�ำศัพท์ในแบบเรียนทั้ง 4 เล่มกับเกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับ GF0025-2021 
   	 ส�ำหรับเกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับระบบใหม่นี้ ก�ำหนดระดับภาษาจีนไว้ 9 ระดับ แบ่งเป็น  
ระดับพื้นฐาน แบ่งเป็น 3 ระดับย่อย ระดับกลางแบ่งเป็น 3 ระดับย่อย และระดับสูง แบ่งเป็น 2 ระดับย่อย  
ทั้งน้ีในแต่ละระดับย่อยมีการก�ำหนดให้ผู ้เรียนต้องเรียนรู ้องค์ประกอบทางภาษาจีน 4 ด้าน ได้แก่ 
ด้านระบบเสียง ด้านอักษรจีน ด้านค�ำศัพท์และด้านไวยากรณ์ ซึ่งแต่ละด้านมีจุดมุ่งหมายให้ผู ้เรียน 
เรยีนรูค้�ำศพัท์ในปรมิาณทีก่�ำหนดไว้ ในระดบัภาษาจีนพืน้ฐาน ระดบัที ่1 ก�ำหนดให้ผู้เรยีนเรยีนรูร้ะบบเสียง 
ในภาษาจีน 269 พยางค์ อักษรจีน 300 ตัวอักษร ค�ำศัพท์ 500 ค�ำ และ ไวยากรณ์ 48 โครงสร้าง 
(Center for Language Education and Cooperation, 2021) ดังนั้น เมื่อเปรียบเทียบกับแบบเรียนใน 
งานวิจัยนี้แล้ว พบว่า แบบเรียนแต่ละเล่มมีปริมาณค�ำศัพท์ใกล้เคียงกัน ซึ่งสามารถประเมินได้ 
ดังตารางที่ 6 ดังนี้ 

ตารางที่ 6 เปรียบเทียบค�ำศัพท์ภาษาจีนในแบบเรียนกับเกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับ GF0025-2021

แบบเรียน ปริมาณค�ำศัพท์ในแบบเรียนล�ำดับ ประเมิน (เกณฑ์ 500 ค�ำ)

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

《博雅汉语》

《体验汉语》

1
2
3
4

510 
495
700
505

ใกล้เคียงมาตรฐาน
ต�่ำกว่ามาตรฐาน
สูงกว่ามาตรฐาน

ใกล้เคียงมาตรฐาน

	 จากตารางที่ 6 แสดงให้เห็นว่า แบบเรียน《博雅汉语》มีคลังค�ำศัพท์มากถึง 700 ค�ำ 
สอดคล้องกับจ�ำนวนบทเรียนในแบบเรียนดังกล่าวที่มีมากถึง 30 บทเรียน จึงเป็นเหตุให้มีค�ำศัพท์รวม
มากที่สุดด้วย อนึ่ง แบบเรียน 《新实用汉语课本》มี 14 บทเรียน《泰国人学汉语》 

มี 20 บทเรียน และ《体验汉语》24 บทเรียน มีข้อสังเกตจากคลังค�ำศัพท์ข้างต้นคือ แบบเรียน 
 《新实用汉语课本》มีจ�ำนวนบทเรียนน้อยที่สุด แต่มีจ�ำนวนค�ำศัพท์ใกล้เคียงเกณฑ์มาตรฐาน 
แบ่งระดับ GF0025-2021 และมีปริมาณค�ำศัพท์ใกล้เคียงกับแบบเรียนเล่มอื่นด้วย 
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	 6. เปรียบเทียบระดับทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนกับหนังสือชุด 
《国际中文教育中文水平等级标准》（国际标准•应用解读本）

   
	 เกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับทางภาษาจีนใหม่ 9 ระดับนี้ นอกจากจะระบุปริมาณค�ำศัพท์ ปริมาณ
ตวัอกัษรจีน ปรมิาณระบบเสยีงภาษาจนีและปริมาณไวยากรณ์จนีทีค่วรรูแ้ล้ว ในรายละเอยีดการแบ่งระดบั
ย่อยนัน้ ได้มกีารระบปุรมิาณโครงสร้างไวยากรณ์ทีผู่เ้รียนควรรู้ไว้อย่างละเอียดด้วย ส�ำหรบัภาษาจนีพืน้ฐาน 
ระดับที่ 1 มีโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีควรรู้ 48 โครงสร้าง ภาษาจีนพื้นฐานระดับที่ 2 81 โครงสร้าง ภาษา
จีนพื้นฐานระดับที่ 3 81 โครงสร้าง ส�ำหรับการเปรียบเทียบระดับทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานุเคราะห์ใน 
แบบเรียนกับหนังสือชุด《国际中文教育中文水平等级标准》（国际标准•应用解

读本）(Center for Language Education and Cooperation, 2021) มุ่งเน้นเปรียบเทียบเฉพาะ 
ค�ำกริยานุเคราะห์ในเกณฑ์ภาษาจีนระดับพื้นฐาน 1 และในแบบเรียนทั้ง 4 เล่ม รายละเอียดดังที่แสดง 
ในตารางที่ 7  

ตารางที่ 7 เปรียบเทียบค�ำศัพท์ภาษาจีนในแบบเรียนกับเกณฑ์ระดับไวยากรณ์
           《国际中文教育中文水平等级标准》（国际标准•应用解读本）

ระดับ ค�ำกริยานุเคราะห์

ตามเกณฑ์มาตราฐาน

ล�ำดับ แบบเรียนที่ปรากฎ

ค�ำกริยานุเคราะห์

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

《博雅汉语》

《体验汉语》

《新实用汉语课本》

《博雅汉语》

《体验汉语》

《新实用汉语课本》

《体验汉语》

《新实用汉语课本》

《泰国人学汉语》

《博雅汉语》

《体验汉语》

-

《新实用汉语课本》

《体验汉语》

《新实用汉语课本》

《新实用汉语课本》

《新实用汉语课本》

《博雅汉语》

《体验汉语》

1

2

3

4

5

6

7

8

9

会

能

想

要

该

应该

愿意

可能

可以

一级语法点

二级语法点
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ระดับ ค�ำกริยานุเคราะห์

ตามเกณฑ์มาตราฐาน

ล�ำดับ แบบเรียนที่ปรากฎ

ค�ำกริยานุเคราะห์

-

-

《体验汉语》

10

11

12

敢

需要

得

三级语法点

四级语法点

	 จากตารางที่ 7 พบว่า ค�ำกริยานุเคราะห์ในระดับเกณฑ์พ้ืนฐานภาษาจีนระดับพื้นฐาน 1  
ประกอบด้วย “会、能、想、要”จากข้อมลูในตารางจะเห็นได้ว่า มคี�ำกรยิานเุคราะห์แค่ 2 ค�ำ ได้แก่ “
会、要” ท่ีปรากฎในทุกแบบเรียน ส่วน “能” ปรากฏใน 3 แบบเรียนคอื 《新实用汉语课本》、 

《博雅汉语》、《体验汉语》และ “想” มีปรากฏใน 2 แบบเรียนคือ 《新实用汉语课

本》และ 《体验汉语》

	 นอกจากนี้ พบว่า แบบเรียนทั้ง 4 เล่ม ปรากฏค�ำกริยานุเคราะห์เกินกว่าเกณฑ์มาตรฐาน 
แบ่งระดบั GF0025-2021 ระดบัพ้ืนฐาน 1 ได้แก่ ระดบัพืน้ฐาน 2 จ�ำนวน 5 ค�ำ ระดบัพืน้ฐาน 3 ไม่ม ีและระดบั 
พื้นฐาน 4 จ�ำนวน 1 ค�ำ จากข้อมูลดังกล่าว มีข้อสังเกต 2 ประการคือ 1) แบบเรียนภาษาจีนพื้นฐาน 
เลอืกใช้ค�ำกรยิานุเคราะห์จ�ำนวนมากกว่าเกณฑ์มาตรฐานทีต้่องยดึจากปรมิาณค�ำศพัท์ทีค่วรรู ้2) แบบเรยีน
ทั้ง 4 เล่ม ไม่ปรากฏค�ำกริยานุเคราะห์ในระดับพื้นฐาน 3 ซึ่งผู้วิจัยคิดเห็นว่า อาจเป็นเพราะผู้ออกแบบ
แบบเรียนต้องการให้เน้ือหาในแบบเรียนมีความหลากหลาย หากเลือกใช้ค�ำกริยานุเคราะห์เพียง 4 ค�ำ 
จะไม่สามารถออกแบบเนื้อหาให้ครอบคลุมองค์ความรู้ที่ผู ้เรียนจ�ำเป็นต้องน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำได ้
นอกจากนี้ ปริมาณค�ำกริยานุเคราะห์ในเกณฑ์ระดับพื้นฐาน 1 – 4 เมื่อเทียบกับจ�ำนวนค�ำศัพท์ทั้งสี่ระดับ 
นับว่ายังมีอัตราส่วนค�ำกริยานุเคราะห์ในปริมาณที่น้อยมาก

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 1. ในด้านปริมาณ ค�ำกริยานุเคราะห์ที่พบมากที่สุด คือ “会”จ�ำนวน 5 ครั้ง รองลงมาคือ 
“要” จ�ำนวน 4 ครั้ง “能、可以” จ�ำนวน 3 ครั้งเท่ากันตามล�ำดับ
	 2. ในด้านค�ำอธิบาย ค�ำกริยานุเคราะห์ “会、要” มีปรากฏค�ำอธิบายในทุกแบบเรียน และ 
ทุกแบบเรียนยกเว้น 《博雅汉语》มีค�ำอธิบายที่เป็นโครงสร้างเชิงปฏิเสธโดยใช้ค�ำว่า “不”
	 3. ในด้านประเภทประโยค พบว่า มีประโยคที่ปรากฏค�ำกริยานุเคราะห์จ�ำนวน 71 ประโยค  
ประโยคบอกเล่ามีจ�ำนวนมากที่สุดคือ 34 ประโยค ประโยคปฏิเสธ 17 ประโยค และประโยคค�ำถาม 
20 ประโยค ไม่พบประโยคค�ำสั่งหรือข้อร้องและประโยคอุทาน
	 4. ในด้านแบบฝึกหัด พบว่า มีค�ำกริยานุเคราะห์ที่ใช้ในรูปแบบของแบบฝึกหัดในบทเรียนต่าง ๆ 
เม่ือเรียงจากมากไปน้อย ได้แก่ แบบฝึกประเภทแต่งประโยคจากรูปภาพจ�ำนวน 6 บทเรียน แบบฝึก 
การเตมิบทสนทนาและแบบฝึกหดัการแทนทีค่�ำศพัท์พบจ�ำนวนเท่ากนั 5 บทเรยีน แบบฝึกการจับคู่สนทนา
พบ 4 บทเรียน แบบฝึกการเติมค�ำในช่องว่างพบ 3 บทเรียน และแบบฝึกการอ่านบทสนทนาและแบบฝึก 
ดูรูปและตอบค�ำถามพบเท่ากัน 1 บทเรียน 
	 5. ในด้านปริมาณค�ำศัพท์ เมื่อเปรียบเทียบกับเกณฑ์มาตรฐานแบ่งระดับ GF0025-2021  
พบว่า แบบเรียน 《新实用汉语课本》และ《体验汉语》มีปริมาณค�ำศัพท์ใกล้เคียงกับ 



18 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2567

เกณฑ์มาตรฐาน ส�ำหรับแบบเรียน 《泰国人学汉语》มีปริมาณค�ำศัพท์ต�่ำกว่ามาตรฐานเพียง 5 ค�ำ 
และ 《博雅汉语》มีปริมาณค�ำศัพท์สูงกว่ามาตรฐาน 200 ค�ำ ทั้งนี้ แบบเรียน《新实用汉语

课本》มีจ�ำนวนบทเรียนน้อยท่ีสุด คือ 14 บทเรียน ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกับจ�ำนวนค�ำศัพท์ต่อบทเรียน 
นับได้ว่าเป็นแบบเรียนมีมาตรฐานใกล้เคียงกับเกณฑ์มาตรฐานที่สุด 
	 6. ในด้านระดบัทางไวยากรณ์ของค�ำกริยานเุคราะห์ในแบบเรียนภาษาจนีพืน้ฐาน เมือ่เปรยีบเทยีบ
กับเกณฑ์ในหนังสือชุด《国际中文教育中文水平等级标准》（国际标准•应用解读

本）พบว่า มคี�ำกริยานเุคราะห์เพยีงสองค�ำทีป่รากฏในทกุแบบเรียนคอื “会、要”และค�ำกรยิานเุคราะห์ 
“得”มีปรากฏในแบบเรียนเดียวเท่านั้น 

	 จากผลการสรุปการศึกษาข้างต้น ท�ำให้ผู้วิจัยพบว่า แม้แบบเรียนจะมีเอกลักษณ์เฉพาะหรือ 
มีลักษณะคล้ายคลงึกนั แต่ต้องมีมาตรฐานก�ำกบัการออกแบบและก�ำหนดทศิทางของแบบเรียนให้เหมาะสม 
โดยเฉพาะแบบเรยีนภาษาส�ำหรบัชาวต่างชาต ิหากจดัระบบในแบบเรยีนไม่มคีณุภาพ ไม่ตอบวตัถปุระสงค์
การเรียนรู้ อาจเป็นผลเสียต่อผู้เรียนได้ ทั้งนี้ การศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐาน 
ที่ใช้ในประเทศไทย มีวัตถุประสงค์เพ่ือน�ำเสนอข้อเท็จจริงที่ปรากฏในแบบเรียน หากแต่ข้อเท็จจริงนี้เป็น
ส่ิงส�ำคัญและอาจมีผลต่อการน�ำไปต่อยอดกับองค์ความรู้ท่ีมากและสูงข้ึนของผู้เรียนได้ ค�ำกริยานุเคราะห์
ทีพ่บในแบบเรยีนทัง้ 4 เล่มนี ้ส่วนใหญ่เป็นค�ำกรยิานเุคราะห์ท่ีผูเ้ริม่เรยีนภาษาจนีอาจมองข้ามความส�ำคัญ 
ผู้เรียนอาจคิดเห็นว่าความหมายของค�ำกริยานุเคราะห์ไม่ซับซ้อน สามารถหาค�ำศัพท์ภาษาไทยแปลเทียบ
เคียงได้โดยตรง อีกท้ัง หน้าที่ทางไวยากรณ์และการน�ำไปใช้จริงมีลักษณะส่วนใหญ่เหมือนกับภาษาไทย 
คอื ประธาน + ค�ำกรยิานุเคราะห์ + ค�ำกรยิา + กรรม แต่แท้จรงิแล้ว ค�ำกรยิานเุคราะห์บางค�ำมีความหมาย
แยกย่อยไปจากหน้าที่เพื่อใช้แสดงความปรารถนาในประโยคนั้น ๆ  ด้วย เช่น ค�ำว่า “会”ใช้สื่อความหมาย 
แสดงถึงความสามารถท่ีผ่านการฝึกฝน การเรียนรู้ แต่ในบริบทอื่น ๆ “会”อาจจะใช้ในประโยคแสดงสิ่ง 
ที่ก�ำลังจะเกิดขึ้น เหตุการณ์ในอนาคตที่ก�ำลังจะมาถึง เป็นต้น ดังนั้น การเรียนรู้ค�ำกริยานุเคราะห์ผ่าน 
แบบเรียน ควรคัดเลือกแบบเรียนที่เหมาะสม มีระดับภาษาที่ตรงตามวัตถุประสงค์การเรียนการสอน 
ในหลักสูตร นอกจากน้ี การอาศัยค�ำอธิบายจากผู้สอนยังคงเป็นสิ่งจ�ำเป็น ผู้สอนควรมีวิธีหรือช่องทาง
เสริมการอธิบายที่มากกว่าในแบบเรียน เพื่อช่วยสร้างสภาพแวดล้อมหรือความคุ้นชินให้กับผู้เรียนมากขึ้น

	 ส�ำหรับงานวิจัยน้ี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ภาษาจีนในแบบเรียนภาษาจีน
พื้นฐาน เพื่อประโยชน์ทางการศึกษาและวงวิชาการภาษาจีนในประเทศไทย ดั่งที่ผู้วิจัยได้กล่าวไปแล้วว่า 
แบบเรียนท่ีดีควรจัดระบบการออกแบบให้อยู่ในเกณฑ์มาตรฐาน แต่สิ่งส�ำคัญมากกว่าคือวิธีการประเมิน
และเลือกใช้แบบเรียนของผู้สอน ดังนั้น งานวิจัยนี้ได้สะท้อนสิ่งที่พบจากแบบเรียนผ่านการสังเคราะห์
และวิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้น ประกอบด้วย ด้านปริมาณค�ำกริยานุเคราะห์ จากผลการศึกษาพบว่า “会” 
เป็นค�ำกริยานุเคราะห์ที่พบมากที่สุด สันนิษฐานได้ว่า ไวยากรณ์ “会” มีความส�ำคัญเป็นอย่างมาก 
แบบเรียนจึงมุ่งเน้นให้ผู้เรียนเข้าใจและฝึกฝนการใช้ “会” ให้บ่อยครั้งมากที่สุด ทั้งนี้ ผู้เรียนภาษาจีน 
มักจะได้เรียนรู ้ค�ำกริยานุเคราะห์แสดงความสามารถพร้อมกัน 3 ค�ำ ได้แก่ “会、能、可以” 
สอดคล้องกับการศึกษาของ Thawongklang (2015, pp. 101-152) ที่ได้เปรียบเทียบคุณสมบัติทาง 
วากยสัมพันธของค�ำกริยาแสดงทัศนภาวะ พบว่า “会、能、可以” มีความหมายตรงกับภาษาไทย
ค�ำว่า “ได้” และมีลักษณะโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์หลักที่เหมือนกันคือ “ประธาน-กริยา-กรรม”  
แต่มีลักษณะโครงสร้างของค�ำขยายที่ต่างกัน สะท้อนให้เห็นว่า ในแบบเรียนภาษาจีนควรมีการออกแบบ 
ค�ำประเภทที่ใกล้เคียงกัน ให้มีปริมาณค�ำศัพท์และตัวอย่างประโยคสอดคล้องกันด้วย 
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	 แบบเรยีนทัง้ 4 เล่มมคี�ำอธบิายวธิกีารใช้ค�ำกรยิานเุคราะห์ชดัเจน เข้าใจง่าย แม้แบบเรียนจะเป็น
ภาษาจนีและค�ำแปลภาษาองักฤษ ซึง่มเีพยีงแบบเรยีน《泰国人学汉语》ทีเ่ป็นภาษาจีนและค�ำแปล   
ภาษาไทย ผูว้จิยัคิดเห็นว่าไม่เป็นอุปสรรคต่อการท�ำความเข้าใจ อีกทัง้ หลกัการและค�ำอธบิายทางไวยากรณ์
ของแบบเรียนท้ัง 4 เล่มใกล้เคียงกับทฤษฎีการสอนไวยากรณ์ภาษาจีนส�ำหรับชาวต่างชาติ นอกจากนี้  
จุดเด่นของแบบเรียนทั้ง 4 คือ มีการแทรกรูปประโยคปฏิเสธในโครงสร้างไวยากรณ์ด้วย ซึ่งส่วนนี้จะส่งผล
ให้ผู้เข้าใจและน�ำไปใช้ได้จริง ในด้านแบบฝึกหัดที่พบการใช้ค�ำกริยานุเคราะห์มีความหลากหลาย ค่อนข้าง
เป็นระบบ เนือ่งจากเป็นแบบเรียนส�ำหรับชาวต่างชาต ิอีกทัง้ กลุม่เป้าหมายเป็นผูท้ีไ่ม่มพีืน้ฐานทางภาษาจีน              
การออกแบบแบบฝึกหัดจึงเป็นเรื่องส�ำคัญที่คณะผู้จัดท�ำแบบเรียนต้องให้ความระมัดระวังมากขึ้นด้วย
 
	 ผลสรุปการศึกษาพบว่า แบบเรียนทั้ง 4 เล่มปรากฏประโยคที่ใช้ค�ำกริยานุเคราะห์จ�ำนวนทั้งสิ้น 
71 ประโยค เรยีงล�ำดบัจากมากไปน้อยคอื ประโยคบอกเล่า ประโยคค�ำถาม และประโยคปฏเิสธ ผลการศกึษา
ส่วนน้ีสอดคล้องกับ Prapakorn (2022, pp.235-251) ทีไ่ด้สงัเคราะห์ประโยค “把”จากแบบเรยีนภาษาจนี 
2 เล่ม พบว่า ประโยคประเภทบอกเล่า มีจ�ำนวนมากที่สุด 

	 ส�ำหรบัการเปรยีบเทยีบปรมิาณค�ำศพัท์และเปรยีบเทยีบระดบัทางไวยากรณ์ของค�ำกรยิานเุคราะห์
ในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐาน 4 เล่มนี้ ชี้ให้เห็นว่า ปริมาณค�ำศัพท์อยู่ในเกณฑ์มาตรฐาน บางเล่มอาจเกิน
หรอืขาดไปบ้างเล็กน้อย ทัง้นี ้ผูว้จิยัคดิเหน็ว่า ปรมิาณคลงัค�ำศพัท์ทีผู่เ้รยีนจะได้เรยีนในแบบเรยีนเมือ่เทียบ
กับเกณฑ์มาตรฐานอาจมีความแตกต่างกันอย่างมาก ซึ่งแบบเรียนทั้ง 4 เล่มนี้อยู่ในเกณฑ์ระดับภาษาจีน
พื้นฐาน 1 คือมีค�ำศัพท์ 500 ค�ำ และเมื่อเปรียบเทียบกับระดับทางไวยากรณ์กับระดับภาษาจีนพื้นฐาน 1 
พบว่า ค�ำกริยานุเคราะห์ที่ผู้เรียนต้องเรียนรู้มีเพียง 4 ค�ำ ได้แก่ “会、能、想、要”เท่านั้น หากแต ่
งานวิจัยนี้พบว่า แบบเรียนอยู่ในระดับภาษาจีนพื้นฐาน 1 แต่ระดับไวยากรณ์ค�ำกริยานุเคราะห์อยู่ในระดับ 
1-4 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ประเด็นนี้อาจเป็นสาเหตุที่ท�ำให้แบบเรียนแต่ละเล่มมีคุณภาพ ลักษณะเฉพาะ 
และจุดมุ่งหมายในการน�ำไปใช้แตกต่างกัน 

	 ภาพรวมของการศึกษาค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย 
สะท้อนให้เห็นว่า แบบเรียนเป็นเคร่ืองมือส�ำคัญในการเรียนการสอน การคัดเลือกแบบเรียนต้องพิจารณา
จากวัตถุประสงค์ของการน�ำไปใช้ ส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย การเรียนการสอนภาษาจีนยังคงคุ้นชินกับการมี
แบบเรยีนประกอบ แม้ค�ำกริยานเุคราะห์ภาษาจีนในแบบเรียนอาจจะไม่ใช้ส่ิงส�ำคญัท่ีสดุของการเรยีนภาษา
จีน แต่การเข้าใจท่ีมาและความหมายดั้งเดิมของค�ำกริยานุเคราะห์เหล่านี้ย่อมจะส่งผลต่อระบบการเรียน
ภาษาจีนในมิติที่หลากหลาย รวมทั้งสามารถน�ำไปต่อยอด พัฒนาและยกระดับความสามารถด้านภาษาจีน
ในอนาคตได้อีกด้วย

ข้อเสนอแนะ

 	 1. งานวิจัยน�ำเสนอค�ำกริยานุเคราะห์ในแบบเรียนภาษาจีนพื้นฐานส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย  
จึงหวังเป็นอย่างยิ่งจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะอาจารย์ผู้สอนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา 
เนื่องจากปัจจุบันยังมีหลายสถาบันที่เลือกใช้แบบเรียนส�ำเร็จรูป ดังน้ัน ผลการศึกษาจะเป็นประโยชน์
ให้ท่านตัดสินใจเลือกใช้แบบเรียนที่หลากหลายมากขึ้น จากผลการวิจัยพบว่าแบบเรียนมีลักษณะเฉพาะ  



20 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2567

มีเป้าหมายในการเรียนการสอนและวิธีการออกแบบแบบเรียนที่แตกต่างกัน แม้การศึกษาครั้งนี้จะเลือก
ศึกษาแบบเรียนเพียง   4 เล่ม ซึ่งเป็นแบบเรียนที่ปรากฏในข้อมูลจากรายงานการวิจัยการจัดการเรียนสอน
ภาษาจีนระดับอุดมศึกษา แต่แท้จริงแล้ว ปัจจุบันผู้เชี่ยวชาญในประเทศจีนมีการศึกษาและผลิตแบบเรียน
ที่มีคุณภาพส�ำหรับชาวต่างชาติมากขึ้น ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า ผู้สอนควรพิจารณาโครงสร้างของแบบเรียนให้
ละเอยีด ทัง้ด้านปรมิาณ ด้านเกณฑ์มาตรฐานและด้านการน�ำไปใช้ เพือ่ให้เกดิประโยชน์กบัผูเ้รยีนมากทีส่ดุ

	 2. งานวิจัยมุ ่งศึกษาเพียงส่วนเดียวของไวยากรณ์ภาษาจีน อีกทั้ง เป็นไวยากรณ์พ้ืนฐาน 
หากผู้สนใจการศึกษาลักษณะเดียวกัน ผู้วิจัยเสนอแนะให้ผู้วิจัยคนต่อไปพิจารณาศึกษาในประเด็นต่าง ๆ 
เพิม่เตมิ เช่น  การเปรยีบเทียบโครงสร้างไวยากรณ์ในแบบเรยีนภาษาจนีพืน้ฐาน การเปรยีบเทียบไวยากรณ์
ภาษาจีนในแบบแบบเรียนภาษาจีนที่ออกแบบเองของระดับชั้นประถมศึกษา มัธยมศึกษาและอุดมศึกษา
เป็นต้น ผู้วิจัยคิดเห็นว่า การศึกษาด้านแบบเรียนภาษาจีนในประเทศไทยยังมีพื้นที่ว่างทางการศึกษา 
อีกมาก อีกทั้ง แบบเรียนเป็นสิ่งที่ผู้สอนใช้เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเรียนการสอน ดังนั้นการศึกษาปัญหา
ของแบบเรียนในมิติต่าง ๆ  จะช่วยพัฒนากระบวนการสอนภาษาจีนให้มีความเป็นระบบมากยิ่งขึ้น
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